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Z PROBLEMATYKI TDUMACZEE ANGLOJFZYCZNYCH 
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ABOUT THE PROBLEMS OF TRANSLATING FILM TITLES 
FROM ENGLISH INTO POLISH 

A b s t r a c t  

The film – the product of popular culture, work of art and the mass medium – is nowadays one of 
the most intensively developing cultural fields. This article aims at presenting the basic gram-
matical, lexical, stylistic and semantic mechanisms used during the translation of the English film 
titles into the Polish ones and describing the functions of these language operations. The material 
analyzed, which covers the years 1990-2012, reveals certain changes that occur in the process of 
translation. Polish titles coming from the 90ies of the 20th century are – in comparison with the 
newer ones – more or less literal translations of the original titles. Recently there has been an 
upsurge of the numbers of more free translations. More syntactic and lexical modifications may 
be noticed. The number of colloquialisms is growing, as is the amount of expressive words and 
puns. The style of statements is also changing, quite often the elements of dramatization 
(monologue or dialogue) are appearing. These operations make a title look linguistically more 
attractive, intriguing, drawing attention; so it fulfills its basic advertising function. 
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Film – wytwór kultury popularnej, dziedo sztuki i jednoczeenie erodek 
masowego przekazu – jest obecnie jednf z najintensywniej rozwijajfcych sig 
dziedzin kultury. Jako gadfh przemysdu rozrywkowego zaspokaja potrzeby 
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i gusta szerokich rzesz odbiorców. Szczególnym elementem o charakterze 
eciele jgzykowym (film bowiem jest gatunkiem polisemiotycznym, wykorzy-
stujfcym obraz, sdowo i dhwigk) jest tytud, który dla potencjalnego widza 
jest wstgpnym hróddem wiedzy o danej produkcji, majfcym przekazao pod-
stawowe informacje o filmie, wyrazio smak estetyczny i jednoczeenie przy-
cifgnfo widza1. Tytud jest nazwf wdasnf, identyfikujfcf, stanowi wigc integ-
ralnf czgeo filmu, ale tep funkcjonuje w pewnym sensie autonomicznie (jest 
wyodrgbniony graficznie, stanowi inny typ wypowiedzi nip pozostada czgeo 
filmu oraz ma wyrazistf wielofunkcyjnoeo). Analiza zagadnienia zwifzanego 
z tytudem filmu mope wydawao sig bdaha, marginalna, niemniej jednak poka-
zuje, jak w tym niewielkim tekecie odbijajf sig niektóre aspekty wspód-
czesnej rzeczywistoeci. Jak wiadomo, poziom czytelnictwa w Polsce spada, 
dupym natomiast powodzeniem cieszy sig kultura audiowizualna. „Film 
nalepy do tych artefaktów kulturowych, których natura «wszechobecnoeci» 
[…] wpdywa na zacieranie sig granic kulturowych, a mope nawet cywili-
zacyjnych poprzez jego tdumaczenia, nastgpnie zae globalnf dystrybucjg 
kinowf, a w szczególnoeci telewizyjnf”2. Bazg materiadowf niniejszego 
opracowania stanowi wykaz 1450 tytudów najpopularniejszych filmów kino-
wych i seriali (rópnych gatunków: filmy obyczajowe, historyczne, biogra-
ficzne, sensacyjne, familijne, przygodowe) z lat 1990-2012, tj. od czasu, gdy 
w coraz szybszym tempie zaczgdy napdywao na polski rynek rópnego typu 
produkcje, gdównie anglojgzyczne3. Ponipszy artykud jest próbf wychwyce-
nia podstawowych mechanizmów gramatyczno-leksykalnych i stylistycz-
nych stosowanych przez tdumacza (bfdh dystrybutora) oraz okreelenie funk-
cjonalnoeci tychpe erodków. 

 
 

 

1 O niektórych aspektach tdumaczenia tytudów pisali: J. Jarewicz, 2000, «Przekdad tytudu: 
migdzy egzotykf a adaptacjf» [in:] Przek3adaj5c nieprzek3adalne, Kubiyski W., Kubiyska O., 
Wolayski T. [red.], Gdaysk, Wydawnictwo Uniwersytetu Gdayskiego, 477-481; K. Rudolf, 2000, 
«O przekdadalnoeci tytudu» [in:] Przek3adaj5c nieprzek3adalne, Kubiyski W., Kubiyska O., Wo-
layski T. [red.], Gdaysk, Wydawnictwo Uniwersytetu Gdayskiego, 485-489; L. Berezowski, 2004, 
«Skfd sig biorf polskie tytudy amerykayskich filmów?» [in:] Przek3adaj5c nieprzek3adalne, Ku-
biyski W., Kubiyska O., Wolayski T. [red.], Gdaysk, Wydawnictwo Uniwersytetu Gdayskiego, 
313-323; R. Kalisz, 2009, «Tdumaczenia tytudów – praktyka i nadupycia» [in:] 50 lat polskiej 
translatoryki, Hejwowski K., Szczgsny A., Topczewska U. [red.], Warszawa, 531-537. 

2 M. Garcarz, 2007, Przek3ad slangu w filmie. Telewizyjne przek3ady filmów amerykaAskich 
na jCzyk polski, Kraków, 21. 

3 Oryginalne tytudy anglojgzyczne podajg za: www.filmweb.pl 



Z PROBLEMATYKI TDUMACZEE ANGLOJFZYCZNYCH TYTUDÓW FILMOWYCH 17 

TYTUDY NIEPRZETDUMACZONE 
 

Czgeo zagranicznych filmów, która wchodzi na polskie ekrany, zachowuje 
swój oryginalny tytud. W badanym materiale tytudy nieprzetdumaczone 
stanowif 16% wszystkich przykdadów (236 konstrukcji). Odstfpienie od tdu-
maczenia nie zawsze wynika z trudnoeci zwifzanych z procesem przekdadu. 
Zwykle tytudy te } a przynajmniej niektóre ich skdadniki } sf dla odbiorcy 
czytelne i nie wymagajf zaawansowanej znajomoeci jgzyka angielskiego. 
Decydujfcym powodem pozostawienia tytudu w jgzyku hróddowym staje sig 
szeroko rozumiana atrakcyjnoeo wersji anglojgzycznej. Oryginalny tytud wy-
woduje okreelone asocjacje (popfdane przez konkretnego typu widza), ped-
nifc w ten sposób funkcjg perswazyjno-reklamowf, np.: Pretty woman (tytu-
dowe wyrapenie odnoszfce sig do podstawowej, tu pozytywnie wartoecio-
wanej cechy, tj. wyglfdu, potencjalnie mope przykuo uwagg szerokiego krg-
gu odbiorców). Zdecydowanf przewagf odznaczajf sig w tej grupie tytudy 
zawierajfce nazwy wdasne: imiona i nazwiska bohaterów, np.: Jerry Ma-
guire, Dorian Gray oraz nazwy miejscowoeci, np.: Melrose Place (sdynna 
ulica z ekskluzywnymi butikami w Los Angeles), Beverly Hills 90210, 
Monte Carlo, Shanghaj. Pozostade nieprzetdumaczone konstrukcje, zawiera-
jfce przede wszystkim wyrazy pospolite, sugerujf tematykg oraz gatunek 
filmu, a jednoczeenie majf charakter tytudów intrygujfcych, np.: Final fan-
tasy, Pulp fiction, Lockout, Armageddon, jak tep metaforycznych, np.: 
GoldenEye. Pod wzglgdem skdadniowym wszystkie te formy sf zawiado-
mieniami. W badanym materiale znalazda sig tylko jedna ddupsza konstrukcja 
skdadniowa w postaci zdania, która zachowada swf oryginalnf, datwf do 
samodzielnego przetdumaczenia postao: I love you Phillip Morris.  

 
 

TYTUDY PRZETDUMACZONE 
 

Ponad trzy czwarte wszystkich analizowanych tytudów otrzymado polski 
odpowiednik (1119 przykdadów – 77%). W tej grupie mieszczf sig:  

1) KONSTRUKCJE ZAWIERAJ~CE DOKDADNE EKWIWALENTY SKDAD-
NIOWO-LEKSYKALNE ORAZ SEMANTYCZNE  (tzw. ekwiwalencja formal-
na) (500 tytudów } 34,5%): 

a) e k w i w a l e n c j a  s k d a d n i o w a  jest widoczna przede wszystkim 
w tytudach w postaci zawiadomiey mianownikowych, np.: Bia3y oleander 
[White oleander], Drzewo Uycia [The tree of life], Druga ziemia [Another 
Earth], oraz rzadziej zday, np.: P.S. Kocham CiC [PS, I love you], To nie jest 
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kraj dla starych ludzi [No country for old people]. Nieznaczne odstgpstwa, 
gdównie w zakresie szyku wyrazów, sf motywowane systemowo (innym szy-
kiem przydawki w jgzyku angielskim i polskim), np.: LCk pierwotny [Primal 
fear], Wrogowie publiczni [Public enemies], lub wigkszf harmonif brzmienia 
polskiego przekdadu, np.: Kiedy dzwoni nieznajomy [When a stranger calls]; 

b) e k w i w a l e n c j a  l e k s y k a l n a  – zazwyczaj sdownictwo w tytudach 
zarówno w jgzyku hróddowym, jak i docelowym nalepy do odmiany ogólnej, 
standardowej, np.: Pianista [The pianist], Spartakus: bogowie areny [Sparta-
cus: gods of the arena], Niebezpieczna metoda [A dangerous method], Jedz, 
módl siC, kochaj [Eat pray love]. W badanym materiale brak przykdadów sto-
sowania leksyki substandardowej (neologizmów, pargonu, poetyzmów itp.); 

c) e k w i w a l e n c j a  f r a z e o l o g i c z n a, trudniejsza do osifgnigcia w tdu-
maczeniu, nie jest – jak poewiadcza zgromadzony tutaj materiad – zacho-
wywana. Zdarzajf sig niekiedy dosdowne tdumaczenia angielskich idiomów, 
formalnie bgdfce bdgdami, np.: Between devil and the deep blue sea [ang. 
migdzy mdotem a kowaddem] otrzymad polski odpowiednik MiCdzy z3em a g3C-
bokim b3Ckitnym oceanem; 

d) e k w i w a l e n c j a  s e m a n t y c z n a  – polskie tdumaczenie przewapnie 
odpowiada podstawowemu znaczeniu wyrazu w jgzyku angielskim, np.: 
Królowa [The queen], Czarne z3oto [Black gold], Tysi5c s3ów [A thousand 
words], Sze[\ dni, siedem nocy [Six days seven nights], Masz wiadomo[\ 
[You’ve got a mail]. Tytudy majfce dokdadne formalne odpowiedniki w jgzy-
ku polskim najczgeciej sugerujf interesujfcy dla potencjalnego widza motyw 
tematyczny, np.: Dynastia [Dynasty], Listy z Iwo Jimy [Letters from Iwo 
Jima], Czarne z3oto [Black gold], gatunek filmu, np.: `owcy g3ów [Head-
hunters], Prawdziwy romans [True romance], Ostatni smok [The last dragon], 
i – jak pokazad badany materiad – sf czgsto stosowane w filmach opartych na 
powszechnie znanych wftkach, np.: belazna Dama [The iron lady], Trzej 
muszkieterowie [Three musketeers], Historia Kopciuszka [A Cinderella story]; 

2) TYTUDY ZMODYFIKOWANE SKDADNIOWO I  LEKSYKALNIE  (ekwi-
walencja dynamiczna, funkcjonalna) (619 przykdadów – 42,5%). Do gdów-
nych mechanizmów modyfikacji tytudu nalepy: 

a) z m i a n a  g r a m a t y c z n a  (liczby, czasu, czgeci mowy, czgeci zdania), 
np.: Marzyciel [The dreamers ‘marzyciele’], Co siC zdarzy3o w Las Vegas 
[What happens in Las Vegas ‘co sig dzieje w Las Vegas’], TaAcz5cy z wil-
kami [Dances with wolves ‘tayce z wilkami’], Kolorowe ptaki [For coloured 
girls ‘dla kolorowych dziewczyn / kolorowym dziewczynom’, tj. ciemno-
skórym kobietom]; 

b) r o z s z e r z e n i e  o r y g i n a l n e g o  t y t u d u  o  n o w y  s k d a d n i k  
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(precyzujfcy informacje o motywie, bohaterze, miejscu lub czasie akcji), 
np.: O pó3nocy w ParyUu [Midnight in Paris ‘pódnoc w Parypu’], Powrót do 
Garden State [Garden State], Detektyw Monk [Monk], Z3e wychowanie [Edu-
cation ‘wychowanie’], Tajemnica Brokeback Mountain [Brokeback Mountain]; 

c) r e d u k c j a  s k d a d n i k ó w  o r y g i n a d u  (zazwyczaj pierwszego wy-
razu: przydawki lub rzeczownikowej podstawy zawiadomienia, ewentualnie 
leksemu erodkowego), np.: `awa przysiCg3ych [The runaway jury ‘ucieka-
jfca dawa przysiggdych’], StraUnik Teksasu [Walker, the Texas ranger ‘pie-
chur, teksayski komandos’], Niebezpieczny umys3 [Confessions of dangerous 
mind ‘wyznania niebezpiecznego umysdu’], Moje wielkie greckie wesele [My 
big fat greek wedding ‘moje wielkie tduste greckie wesele’]; 

d) w y m i a n a  w y r a z u  n a  i n n y  } mniej lub bardziej bliskoznaczny, 
np.: Uprowadzona [Taken ‘zabrana’], PamiCtnik [The notebook ‘notatnik’], 
Wyznania gejszy [Memoirs of a geisha ‘pamigtniki gejszy’)]; wymiana hipo-
nimu na hiperonim, np.: Bitwa o Irak [Battle for Haditha ‘bitwa o Hadithg’], 
Mi3o[\ w czasach zarazy [Love in time of cholera ‘midoeo w czasie cholery’]; 
wymiana na wyraz o wgpszym znaczeniu, np.: Skazany na [mier\ [Prison 
break ‘przerwa na wigzienie’, tj. na dobrowolne pójecie do wigzienia, by 
ratowao brata], albo tep o znaczeniu przeciwstawnym, np.: Morderczy przy-
jaciel [Man’s best friend ‘najlepszy przyjaciel czdowieka’], `aAcuch szczC[-
cia [Chain of fools ‘daycuch gdupców’]; 

e) z m i a n a  l e k s y k a l n a  z  z a c h o w a n i e m  j e d n e g o  w a p n e g o  
s e m a n t y c z n i e  s k d a d n i k a  – nazwy wdasnej, np.: Las Vegas parano 
[Fear and loathing in Las Vegas ‘lgk i wstrgt w Las Vegas’], Zakochany 
ParyU [Paris, I love you ‘Parypu, kocham cig’], wyrazu pospolitego suge-
rujfcego gdówny motyw, np.: Kod nie[miertelno[ci [Source code ‘kod hród-
dowy’], Giganci ze stali [Real steel ‘prawdziwa stal’], wyrazu wzglgdnie 
bliskoznacznego, np.: Odlot [Up ‘w górg’], Chirurdzy [Grey’s anatomy ‘ana-
tomia Greya’], Szybki jak b3yskawica [Days of thunder ‘dni grzmotu’]; 

f) c a d k o w i t a  z m i a n a  g r a m a t y c z n o - l e k s y k a l n a, np.: Plan do-
skona3y [Inside man ‘wtyczka’], W3adcy umys3ów [The adjustment bureau 
‘biuro uzgodniey’], Cudowne dziecko [August rush, jest to pseudonim boha-
tera], Oszukana [Changeling ‘osoba podmieniona’, film o podmianie jed-
nego z bohaterów];  

3) TYTUDY ZE ZMIAN~ STYLU WYPOWIEDZENIA – modyfikacje styli-
styczne sf czgsto podfczone: 

a) z e  z m i a n f  f o r m y  p o d a w c z e j, co zazwyczaj przejawia sig po-
przez udramatyzowanie wypowiedzi, tj. wprowadzenie elementów dialogu lub 
monologu, np.: Kochanie, poznaj moich kumpli [A few best men ‘kilku naj-
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lepszych mgpczyzn’], Ilu mia3a[ facetów? [What’s your number? ‘który masz 
numer’], Spadaj tato [That’s my boy ‘to mój chdopiec’], Wci5U j5 kocham 
[Dear John ‘drogi Johnie’], Moja droga Wendy [Dear Wendy ‘droga Wendy’]; 

b) z  w p r o w a d z e n i e m  r ó p n e g o  t y p u  l e k s y k i, np.: najczgeciej 
kolokwialnej: Facet pe3en uroku [Good luck Chuck ‘powodzenia Chuck’], 
Truposz [Dead man ‘trup’], Fujary na tropie [Cop out ‘wymówka’], Kolacja 
dla palantów [Dinner for schmucks ‘obiad dla palantów’], Skok Henry’ego 
[Henry’s crime ‘zbrodnia Henry’ego’], militarnej: S3oneczny patrol [Bay-
watch ‘strap zatoki’], Ostatni zrzut [The last drop ‘ostatni zrzut’]; 

c) z  z a s t o s o w a n i e m  m e t a f o r y k i, np.: Kolorowe ptaki [For co-
loured girls ‘dla kolorowych dziewczyn / kolorowym dziewczynom’, tj. 
ciemnoskórym], Gniew oceanu [Perfect storm ‘doskonada burza’], OgieA 
Bizancjum [Why me? ‘dlaczego ja?’], w tym czgsto hiperboli, np.: Dwa mi-
liony dolarów napiwku [It could happened to you ‘to mogdo przydarzyo sig 
tobie’], Za wszelk5 cenC [Million dolar baby ‘milion dolarów, kochanie’], 
Przyjaciel do koAca [wiata [Seeking a friend for the end of the world 
‘szukajfc przyjaciela do koyca ewiata’] oraz metonimii, np.: Twierdza [The 
rock ‘skada’]; 

d) z  w p r o w a d z e n i e m  g i e r  j g z y k o w y c h, np.: G3upi, g3upszy, naj-
g3upszy [The three stooges ‘trzy obiekty partów komika’, jest to aluzja do 
nazwy niegdye popularnego tria komediowego], Z3ap, zakapuj, zab3y[nij 
[Observe and report ‘obserwuj i zdaj raport’], w tym przeciwstawiey, np.: 
Na pewno, by\ moUe [Maybe definitely ‘mope, zdecydowanie’], Bia3y my[li-
wy, czarne serce [White hunter, black heart ‘biady myeliwy, czarne serce’], 
paradoksów, np.: Wiem, kto mnie zabi3 [I know who killed me ‘wiem, kto 
mnie zabid’], oraz konstrukcji na ksztadt wypowiedzey wyrwanych z kon-
tekstu, np.: A wiCc wojna [This means war ‘to znaczy wojna’], I Ue ciC nie 
opuszczC [The vow ‘elub / przysigga’], I zapad3a ciemno[\ [And soon the 
darkness ‘i wkrótce ciemnoeo’]; 

e) z  p r z y t a c z a n i e m  c y t a t ó w, np.: I Ue ciC nie opuszczC [The vow 
‘elub / przysigga’], Pi5te: Nie zabijaj [The fifth commandment ‘pifte przy-
kazanie’], Zbaw mnie od z3ego [My soul to take ‘moja dusza do wzigcia’]; 

f) z  z a s t o s o w a n i e m  a l u z j i, np.: Zbrodnia i kara na przedmie[ciu 
[Crime and punishment in suburbia ‘zbrodnia i kara na przedmieeciu’, aluzja 
do powieeci Fiodora Dostojewskiego], Pretty man, czyli ch3opak do wy-
najCcia [The wedding date ‘data elubu’, aluzja do filmu Pretty woman]; 

g) oraz r y m ó w, np.: W3amanie na [niadanie [Bandits ‘bandyci’], Prze-
boje i podboje [High fidelity ‘dozgonna wiernoeo’], Dziewczyna i ch3opak h 
wszystko na opak [Flipped ‘przekrgcone / odwrócone’, jest to historia opo-
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wiedziana z dwu rópnych punktów widzenia], Ma3UeAstwa i ich przekleAstwa 
[Why did I get married? ‘dlaczego sig openidem / wyszdam za mfp?’]; 

4) ZMIANY W STRUKTURZE ZEWNFTRZNEJ TYTUDU: 
a) d o d a n i e  d o  t y t u d u  d r u g i e g o  c z d o n u, np.: Jarhead. bo3nierz 

piechoty morskiej [Jarhead], Battleship. Bitwa o ziemiC [Battleship], Slum-
dog. Milioner z ulicy [Slumdog milionaire]; 

b) p o z b a w i e n i e  o r y g i n a l n e g o  t y t u d u  j e d n e g o  z  c z d o n ó w, 
np.: Pachnid3o [Perfume: the story of the murder ‘pachniddo: historia mor-
derstwa’], Joanna d’Arc [The messenger. The story of Joan d’Arc ‘posdaniec. 
Historia Joanny d’Ark’]; 

c) h y b r y d y  s t r u k t u r a l n e, powstade z podfczenia oryginalnego tytudu 
lub jego fragmentu z polskim czdonem skdadniowym, np.: Happy-go-lucky, 
czyli co nas uszczC[liwia [Happy-go-lucky], Spirited away. W krainie Bogów 
[Spirited away]. 

 
Powypsze przykdady ilustrujf doeo dupy rejestr mechanizmów jgzyko-

wych stosowanych przy tdumaczeniu tytudów na jgzyk polski. W przekdadach 
dosdownych zazwyczaj tych mechanizmów jest najmniej } oprócz niezbgd-
nych czasem odstgpstw uwarunkowanych systemowo, natomiast im wigcej 
jest w tytule modyfikacji, tym przekdad jest bardziej swobodny.  

 
 

POLA TEMATYCZNE 
 

Omawiane tytudy (wdfczam tu wszystkie ich rodzaje: oryginalne, które 
tdumacz z pewnych powodów postanowid zachowao bez zmian, tytudy do-
sdowne oraz zmodyfikowane) dajf sig zaklasyfikowao do kilku podsta-
wowych grup okreelajfcych:  

1) GDÓWNY MOTYW – najczgeciej wydarzenie (zwykle niecodzienne, 
wapne lub szokujfce, np.: Sprawa zamkniCta [The son of no one], Wielki 
wybuch [The big bang], KrzyUowy ogieA [Assassination games], Po napadzie 
[The take], Eksperyment [The experiment], Porwanie [Abduction], Zemsta 
[Vengeance], Zamiana cia3 [The change-up], Plaga [The reaping], Osiem-
nastka i co dalej [18 to life], morderstwo, np.: Morderstwo doskona3e 
[A perfect murder], jlady zbrodni [Cleaner], Zabi\ Irlandczyka [Kill the 
Irishman], Wiem, kto mnie zabi3 [I know who killed me], przygodg, np.: 
Rozbitkowie [Lovewrecked], PodróUe Guliwera [Gulliver’s travels], Przy-
goda na Antarktydzie [Eight below], uczucia zarówno pozytywne, jak mi-
doeo, np.: Mi3o[\ i inne uUywki [Love and other drugs], Smaki mi3o[ci [Feast 
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of love], Granice mi3o[ci [The burning plain], i zwifzane z nif sprawy 
damsko-mgskie, np.: Licencja na uwodzenie [Heartbreaker], Jak upolowa\ 
faceta [One for the money], Nocna randka [Date night], Para na Uycie [Away 
we go], To tylko seks [Friends with benefits], wesele, madpeystwo, np.: 
Druhny [Bridesmaids], Gry ma3UeAskie [Love, wedding, marriage], jlubne 
wojny [Bride wars], rodzina, np.: Poznaj nasz5 rodzinkC [Little fockers], 
bona na niby [Just go with it], Mój ojciec i ja [Romulus, my father], Dziadek 
i ja [Wide wake], Mów mi tato [Off the back], Spadaj tato [That’s my boy], 
a takpe uczucia negatywne: strach, np.: Spirala strachu [Feast], Anatomia 
strachu [Trespass], Epidemia strachu [Contagion], W szponach strachu 
[Kaw], gniew, np.: Gniew tytanów [Wrath of the titans], M3odzi gniewni 
[Dangerous minds], rópnorakie problemy pyciowe, np.: Wszystko za Uycie 
[Into the wild], bycie przed oczami [Life before her eyes], Druga szansa 
[Things we lost in the fire], uwikdanie sig w coe, wigzy, zniewolenie, np.: 
W szponach strachu [Kaw], W sieci k3amstw [Body of lies], Uwik3ani [Sa-
vage grace], Bez smyczy [Hall pass], emiero, np.: Za m3oda by umrze\? [Too 
young to die?], jmier\ za [mier\ [A lover’s revenge], Wykona\ wyrok [Death 
warrant], wspomnienia, refleksje, kronikarski zapis wydarzey, np.: PamiCt-
niki Fanny Hill [Fanny Hill], Dziennik cwaniaczka [Diary of the wimpy kid], 
Dziennik zakrapiany rumem [The rum diary], Notatki o skandalu [Notes on a 
scandal], pienifdze, kosztownoeci, cenne niematerialne rzeczy, np.: Prze-
klCta forsa [Love, lies, bleeding], Wall Street: Pieni5dz nie [pi [Wall Street: 
Money never sleeps], Krwawy diament [Blood diamond], Mi3o[\, szmaragd i 
krokodyl [Romancing the stone], Skarb narodów: KsiCga tajemnic [National 
treasure: the book of secrets];  

2) BOHATERA (autentycznego, realistycznego, fikcyjnego, ze ewiata fan-
tastycznego; historycznego; mitycznego; mgpczyzng, kobietg, dziecko; zwie-
rzg, ptaka, gada; przedmiot; atrybut osoby) w sposób blipej nieskonkrety-
zowany } najczgeciej jednowyrazowy, ewentualnie w postaci dwuelemen-
towej nazwy wdasnej lub wyliczenia, np.: Dyktator [The dictator], Królowa 
[The queen], Niewolnica [I am a slave], Prometeusz [The Prometheus], Kruk 
[The raven], John Carter [John Carter], Szefowie i wrogowie [Horrible 
bosses], Kowboje i obcy [Cowboys & aliens]. Tytudy opisujfce dokdadniej 
bohatera filmu } zwykle w postaci krótkiego wyrapenia, rzadko zdania } 
charakteryzujf go ze wzglgdu na elementy wyglfdu, np.: Dziewczyna z ta-
tuaUem [The girl with the dragon tatoo], Kobieta w czerni [The woman in 
black], bfdh przymioty charakteru, umiejgtnoeci, np.: Jeff, który dorós3 [Jeff 
who lives at home], `atwa dziewczyna [Easy a], Niesamowity Spider-man 
[The amazing Spider-man], lub miejsce, z którym bohater jest zwifzany, np.: 
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Prawnik z Lincolna [The Lincoln lawyer], Gliniarze z Brooklynu [Brooklyn’s 
finest]. Sf równiep tytudy bazujfce na leksyce wartoeciujfcej, np.: Niepoko-
nani [The way back], SzczC[ciarz [The lucky one], Frajer [Deceptions II. 
Edge of deception], Kolacja dla palantów [Dinner for schmucks], Fujary na 
tropie [Cop out];  

3) MIEJSCE AKCJI, którym jest: konkretny obiekt, np.: Hotel Marigold 
[The best exotic Marigold Hotel], Dom nad jeziorem [The lake house], 
miejscowoeo, np.: Zakochany ParyU [Paris, I love you], Tajemnice Los An-
geles [L.A. confidential], Czarnobyl. Reaktor strachu [Chernobyl diaries], 
kraj, np.: Wydzia3 Rosja [The Russia house], Bitwa o Irak [Battle for Ha-
ditha], To nie jest kraj dla starych ludzi [No country for old people], prze-
strzey otwarta, np.: Terytorium wroga [Special forces], Wyspa skarbów 
[Treasure island], Wodny [wiat [Waterworld], przestrzey zamknigta, np.: 
Pokój [mierci [The killing room], Biuro [The office], przestrzey drogi 
(rozumianej dosdownie oraz metaforycznie), np.: Droga do szczC[cia [Revo-
lutionary road], Droga donik5d [Gone], Droga 3ez [Trail of tears]; 

4) CZAS AKCJI, ujgty jako pewien zamknigty przedziad czasu, np.: 5 dni 
wojny [5 days of war], 127 godzin [127 hours], punkt w czasie, np.: Ostatni 
dzieA lata [The last day of summer], Zesz3ej nocy [The last night], czas 
liczony wzglgdem okreelonego wydarzenia, np.: Zanim odejd5 wody [Due 
date], oraz (rzadziej) czas okreelony datami, np.: Urodzony 4 lipca [Born on 
the fourth of july]; 

5) OKOLICZNO�CI  TOWARZYSZ~CE WYDARZENIOM, np.: W cieniu chwa3y 
[Pride and glory], czgsto z motywem mgdy, np.: Po[cig we mgle [In the 
electric mist], Mg3a [The mist], lub innych zjawisk, stanów, np.: Burza [The 
tempest], jmiertelna cisza [Silence becomes you];  

6) SPOSÓB WYKONANIA OKRE�LONYCH W FABULE CZYNNO�CI, np.: Jak 
obrabowa\ bank [How to rob a bank], Jak to siC teraz robi [The switch], Jak 
ona to robi [Don’t know how she does it], Jak straci\ przyjació3 i zrazi\ do 
siebie ludzi [How to lose friend & alienate people], Bez regu3 [Unthinkable], 

7) UWAGI METATEKSTOWE  (bardzo rzadko spotykane w badanym mate-
riale), np.: Ca3kiem zabawna historia [It’s kind of a funny story].  

 
Powypszy wykaz przykdadów pokazuje, pe liczba motywów filmowych 

odnosi sig pod wzglgdem tematycznym wdaeciwie do kapdej sfery pycia 
czdowieka, sytuacji, w jakiej sig znajduje, lub jego zainteresoway. Film 
czerpie tematy z pycia, a potem w pewnym sensie je odbija (tylko w rópnych 
proporcjach autentycznoeci, fikcji lub fantastycznych wyobrapey). 
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FUNKCJE TYTUDÓW 
 

Tytudy filmów sf wielofunkcyjne. Jak jup wspomniano, pednif one funk-
cjg nominalnf oraz deskryptywnf (tak samo jak w przypadku tytudów utwo-
rów literackich, tekstów dziennikarskich, dzied muzycznych, malarskich 
itp.). Tytudy o charakterze informacyjno-charakteryzujfcym wskazujf wapne 
dla akcji filmu aspekty treeci: temat, bohaterów, miejsce, czas, implikujf 
kategorig odbiorcy i przede wszystkim gatunek, pednifc przy tym takpe 
funkcjg perswazyjnf, reklamowf (marketingowf) (Berezowski, 2004: 316). 
W badanym materiale liczba konstrukcji przetdumaczonych w sposób do-
sdowny lub do niego zblipony (34,5%) oraz zmodyfikowanych (42,5%) jest 
mniej wigcej proporcjonalna, choo widao przewagg tych drugich. Mopna 
zadao w tym miejscu pytanie, co sprawia, pe czasem tdumacz decyduje sig, 
o ile to mopliwe, na wierne tdumaczenie, a niekiedy zmienia cadkowicie 
tytud4. Jak twierdzi Berezowski, tytud powinien wyrahnie wskazywao przy-
nalepnoeo gatunkowf filmu (2004: 317). Jepeli dosdowne tdumaczenie za-
wiera takf informacjg, tytud nie wymaga wigkszej zmiany, jepeli zae prze-
kdad jest dla polskiego widza niejasny, tdumacz w swobodny sposób tytud 
modyfikuje (Berezowski, 2004: 317-318). Zmieniony tytud jest w polskiej 
wersji jgzykowej w wielu przypadkach bardziej intrygujfcy nip oryginalny, 
np.: MiCdzy s3owami [Lost in translation ‘zagubione w tdumaczeniu’], Gry 
ma3UeAskie [Love, wedding, marriage ‘midoeo, wesele, madpeystwo’], Ko-
bieta na skraju dojrza3o[ci [Young adult ‘mdoda dorosda’]. Czgsto w wigk-
szym stopniu precyzuje treeo, np.: Ob3Cd [The jacket ‘kurtka’], Narzeczony 
mimo woli [The proposal ‘oewiadczyny’], Nasza niania jest agentem [The 
spy next door ‘szpieg obok’]. W przypadku gdy tytud oryginalny zawiera 
akcenty kulturowe nie zawsze zrozumiade dla odbiorcy wychowanego w in-
nej kulturze, tdumacz posduguje sig przekdadem swobodnym, dostosowanym 
do poziomu wiedzy polskiego widza, np.: Miasteczko Halloween [The night-
mare before Christmas ‘koszmar przed ewigtami Bopego Narodzenia’, upy-
cie w tytule nazwy Halloween wydaje sig zrozumiade]. Podobnie tdumacz 
postfpid z tytudami o charakterze intertekstualnym, aluzyjnym, które mogf 
byo poprawnie zinterpretowane przede wszystkim przez pasjonatów danej 
dziedziny, np.: The Doors [When you’re strange ‘kiedy jestee obcy’, wyraz 
strange jest cytatem z piosenki People are strange zespodu The Doors, 
w przypadku tego filmu nazwa zespodu jest dla odbiorcy bardziej czytelna 
 

4 Niektórzy badacze traktujf zbyt swobodne przekdady rópnego typu tytudów za nadupycia 
(zob. np.: Kalisz, 2009; Berezowski, 2004; Perek, 1997). 
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nip aluzja do repertuaru grupy]. Dupa liczba polskich tytudów ma charakter 
ekspresywny (wykrzyknienia, leksyka emotywna eksplicytnie lub implicyt-
nie), np.: Och, Uycie [Life as we know it ‘pycie, które znamy’], Bóg zemsty 
[Seeking justice ‘szukajfc sprawiedliwoeci’], DzieA zag3ady [Deep impact 
‘gdgbokie / mocne uderzenie’], Zakochana Jane [Becoming Jane ‘przyzwoita 
Jane’], Krwawa hrabina [The countess ‘hrabina’], Na zawsze twój [Remem-
ber me ‘pamigtaj o mnie’]. Ponadto polscy tdumacze starajf sig nadao 
filmowi bardziej wymowny tytud, w przypadku gdy oryginalny nie ma sidy 
wyrazu lub jest pretensjonalny, np.: MiCdzy piek3em a niebem [What dreams 
may come ‘jakie marzenia mogf nadejeo’], Nostalgia anio3a [The lovely 
bones ‘urocze / kochane koeci’], Requiem dla snu [Delusion over addiction 
‘iluzja nadogu’], Jeste[ Bogiem [Limitless ‘bez ograniczey / nieograniczo-
ny’], Wzgórze nadziei [Cold mountain ‘chdodna góra’], Gniew oceanu [Per-
fect storm ‘doskonada burza’]. W wielu przypadkach tytud lepiej brzmi 
w zmienionej polskiej wersji, nip gdyby byd dosdownie przetdumaczony, np.: 
Po prostu walcz [Never back down ‘nigdy sig nie wycofuj’], Jak zosta\ 
królem [The king’s speech ‘mowa króla’], WiCzieA nienawi[ci [American 
history X ‘amerykayska historia X’], Przypadek Harolda Cricka [Stranger 
than fiction ‘dziwniejsze nip fikcja’], Infiltracja [The departed ‘niebosz-
czyk’]. Berezowski twierdzi, pe „najwigkszy odsetek tdumaczey swobodnych 
wystgpuje w dramatach” (2004: 318), ale trzeba tu jeszcze uwzglgdnio filmy 
sensacyjne oraz komedie. W komediach ponadto jest najwigcej erodków 
jgzykowych, takich jak kolokwializmy, zaskakujfce zestawienia wyrazowe, 
gry jgzykowe, rymy, poniewap dosdowne tdumaczenie zazwyczaj nie oddaje 
komediowego charakteru filmu i tym samym nie zwróci uwagi widza 
(Berezowski, 2004: 318). 

Zgromadzona doeo dupa liczba rópnorodnych tytudów wyrahnie pokazuje, 
pe tdumacze (albo dystrybutorzy) upodobali sobie kilka leksemów, których 
chgtnie upywajf przy tdumaczeniu bfdh konstruowaniu polskich tytudów. Sf 
to m.in. mi3o[\, np.: Mi3o[\ w Nowym Jorku [Autumn in New York ‘jesiey 
w Nowym Jorku’], Jagodowa mi3o[\ [My blueberry nights ‘moje jagodowe 
noce’]), tajemnica, np.: Tajemnica Brokeback Mountain [Brokeback Moun-
tain], Tajemnice Los Angeles [L.A. confidential ‘L. A. poufne’], oraz przy-
miotniki: zabójczy, np.: Zabójczy warunek [Oxygen ‘tlen’], Zabójcza fala 
[Tidal wave. No escape ‘fala przypdywu. Bez ucieczki’], morderczy, np.: 
Morderczy przyjaciel [Man’s best friend ‘najlepszy przyjaciel czdowieka’], 
Mordercze lato [Summer of Sam ‘lato Sama’], fatalny, np.: Fatalna na-
miCtno[\ [Red corner ‘czerwony róg’, nawifzujfcy w wieloznaczny sposób 
do motywu krwi oraz komunistycznych Chin], Fatalny skok [Columbus Day 
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‘Dziey Kolumba’], doskona3y, np.: PrzekrCt doskona3y [Confidence ‘pew-
noeo siebie’], Plan doskona3y [Inside man ‘wtyczka’]. Wymienione leksemy 
stady sig pewnego rodzaju „sdowami-kluczami”, znakami rozpoznawczymi 
okreelonych gatunków filmowych, które w precyzyjny, ekonomiczny sposób 
pednif funkcjg identyfikacyjno-deskryptywno-perswazyjnf (por. Berezowski, 
2004: 315-316). 

 
Powypsza analiza mechanizmów tdumaczenia tytudów filmowych, doty-

czfca okresu ponad 20 lat, ujawnia pewne zmiany, jakie zachodzf w procesie 
przekdadu (co dfczy sig takpe z wyrahnymi przeobrapeniami w samym 
sposobie konstruowania tytudów w jgzyku hróddowym). Dla ogólnej orien-
tacji ponipej zostady podane dane statystyczne, uzyskane po przebadaniu 
tytudów z lat: 1990, 1995, 2000, 2005 i 2010: 

   

 TYTUDY ORYGINALNE 
 

TYTUDY PRZEDO�ONE   

W SPOSÓB DOSDOWNY

TYTUDY 

ZMODYFIKOWANE 

1990 15% 45% 40% 

1995 14% 35% 51% 

2000 20% 29% 50% 

2005 25% 22% 53% 

2010 30% 29% 41% 

    
Dane zawarte w tabeli pokazujf, pe z biegiem czasu wzrasta liczba tytu-

dów oryginalnych, co mope byo zwifzane z trwajfcf modf na jgzyk angielski 
oraz coraz wigkszf znajomoecif tego jgzyka weród Polaków. Okazuje sig, pe 
maleje liczba tytudów przedoponych w sposób dosdowny. Tytudy w polskiej 
wersji pochodzfce z lat 90. XX wieku sf – w porównaniu z tymi nowszymi – 

w wigkszym stopniu dosdownym lub w miarg zbliponym do niego tdumacze-
niem oryginalnego tytudu. W podowie lat 90. tytudy zmodyfikowane zdobydy 
przewagg nad konstrukcjami dosdownymi i od tego czasu widao wzrost 
liczby przekdadów swobodnych. Pod wzglgdem skdadniowym tytudy w cifgu 
20 lat wdaeciwie sig nie zmienidy. Nadal zdecydowanf przewagg majf wy-
powiedzenia w postaci zawiadomiey mianownikowych (jednowyrazowych 
lub wyrapey), np.: Dynastia [Dynasty], Odlot [Up], Bia3y oleander [White 
oleander], Drzewo Uycia [The tree of life]. Rzadziej spotyka sig zdania, np.: 
Ja ciC kocham, a ty [pisz [While you were sleeping], I love you Phillip 
Morris [I love you Phillip Morris], lub równowapniki zdania, np.: Wygra\ 
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mi3o[\ [Just wright], Zabi\ Irlandczyka [Kill the Irishman]. Wyrahniejsze 
rópnice zauwapa sig, nawet wzrokowo, w strukturze zewngtrznej tytudu. Jest 
to przede wszystkim dodawanie do oryginalnego tytudu drugiego czdonu, np.: 
Slumdog. Milioner z ulicy [Slumdog milionaire], Justified } bez przebacze-
nia [Justified] lub rzadziej redukcja jednego z czdonów, np.: Pachnid3o 
[Perfume: the story of the murder]5. Najbardziej istotne zmiany wystgpujf na 
poziomie leksykalnym. W ostatniej dekadzie XX wieku obok dominujfcego 
sdownictwa neutralnego w tdumaczeniach pojawiajf sig – choo jeszcze 
z rzadka – kolokwializmy, np.: `atwy szmal [Quick change], WiCcej czadu 
[Pump up the volume], oraz emocjonalizmy, np.: Z3y wp3yw [Bad influence], 
Za m3oda by umrze\? [Too young to die?]. Z czasem wyrahnie roenie liczba 
upywanych wyrapey potocznych (obecnie jest to najbardziej wyrópniajfca 
sig grupa, np.: Wykiwa\ klawisza [The longest yard], Fujary na tropie [Cop 
out], Przewrotne szelmy [Getting played], Kolacja dla palantów [Dinner for 
schmucks], jak tep wyrazów nacechowanych ekspresywnie¸ np.: Och, Uycie 
[Life as we know it], Dorwa\ by35 [The bounty hunter], a takpe rópnego 
rodzaju gier jgzykowych (rymów, np.: Dziewczyna i ch3opak h wszystko na 
opak [Flipped], Ma3UeAstwa i ich przekleAstwa [Why did I get married?], 
zaskakujfcych podfczey leksykalnych, np.: Bikini Frankenstein [Bikini Fran-
kenstein], Troje do pary [Shopgirl], aluzji, np.: Zbaw mnie od z3ego [My soul 
to take], Oda do rado[ci [Ode to joy]). Zmienia sig styl wypowiedzi, 
nierzadko pojawiajf sig elementy dramatyzacji: dialogowoeci lub monologu, 
np.: Jeste[ tam? [R U there?], Poznaj nasz5 rodzinkC [Little fockers], Moja 
droga Wendy [Dear Wendy].  

Rozpoznanie konkretnego gatunku filmu na podstawie wydfcznie tytudu 
jest w dupej liczbie przykdadów mopliwe po okreeleniu motywu treeciowego 
oraz upytego typu sdownictwa. W wigkszoeci tytudów leksyka wskazuje na 
gatunek filmu, poszczególne bowiem jego odmiany posdugujf sig charakte-
rystycznym dla siebie sdownictwem, np.: filmy akcji, sensacyjne, kryminalne 
bazujf na leksemach typu plan, tajemnica, wydzia3, morderstwo, morderczy, 
[miertelny, zabójczy (Wydzia3 wewnCtrzny [Internal affairs], Zabójczy wa-
runek [Oxygen], belazne piC[ci [Fists of iron], Zabójcza perfekcja [Virtuo-
sity]); filmy obyczajowe i dramaty majf sdownictwo rópnorako zwifzane 
 

5 Mopna jeszcze wspomnieo o filmach bgdfcych kontynuacjf produkcji kinowych, które 
w swoim czasie zdobydy dupf popularnoeo. Tytud jest wtedy albo powtórzeniem pierwotnego ty-
tudu z dodanf cyfrf, np.: Zej[cie 2 [The descent 2], Niezniszczalni 2 [The expendables II] , albo 
ma budowg dwuczdonowf – na pierwszym miejscu pierwotny tytud, na drugim zae leksemy 
reaktywacja lub powrót, np.: Matrix. Reaktywacja [The matrix reloaded], Superman. Powrót 
[Superman returns]. 
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z pyciem osobistym, rodzinnym, z funkcjonowaniem w spodeczeystwie, np.: 
bycie przed oczami [Life before her eyes], W5tpliwo[\ [Doubt], Bezcenny 
dar [The ultimate gift], W pogoni za szczC[ciem [The pursuit of happyness], 
Buntownik z wyboru [Good Will Hunting], Szukaj5c siebie [Finding For-
rester], Cho\ goni nas czas [The bucket list]; filmy historyczne bazujf na 
leksemach odnoszfcych sig do minionych epok: król, królowa, hrabina, np.: 
Anna i król [Anna and the king], Kochanice króla [The other Boleyn girl], 
lub nazwach wdasnych, np.: Elizabeth: Z3oty wiek [Elizabeth: The golden 
age], Joanna d’Arc [The messenger. The story of Joan d’Arc]; filmy wojenne 
i pewna czgeo filmów akcji na leksemach typu: wojna, bitwa, Uo3nierz, 
karabin, wolno[\, np.: Wojenny biznes [War, inc.], Ziemia i wolno[\ [Land 
and freedom], Kaznodzieja z karabinem [Machine gun preacher]. Wymie-
nione gatunki filmowe posdugujf sig przede wszystkim sdownictwem ogól-
nym, neutralnym stylistycznie bfdh wartoeciujfcym, bez kolokwializmów, 
elementów humorystycznych, rymowania. Na ich tle wyrópniajf sig filmy 
komediowe z coraz wigkszf liczbf potocyzmów i nieoczekiwanych zesta-
wiey wyrazów (Frajer [Deceptions II. Edge of deception], Stary, gdzie moja 
bryka? [Dude, where’s my car?], Gazu, miCczaku, gazu [Run fatboy], Zwa-
riowani detektywi [Loose cannons], Uciekaj5ce zakonnice [Nuns on the run], 
S3odki rewanU [Sweet revenge]. Ostatnio mopna zauwapyo równiep i takie 
tytudy, które tylko pozornie informujf o gatunku, wprowadzajfc potencjal-
nego widza niejako w bdfd, np.: Ostatni król Szkocji [The last king of 
Scotland] to nie, jak mopna by sig domyelao, film historyczny, lecz komedia; 
podobnie Totalny kataklizm [Disaster movie] nie jest filmem katastroficz-
nym, ale komedif. Wydaje sig, pe wybór polskiej wersji tytudu } dajfcy 
mopliwoeo pozostawienia oryginalnego tytudu, przekdadu dosdownego lub 
zmodyfikowanego (a czasem wrgcz skonstruowania zupednie nowego tytudu, 
cadkowicie zmienionego gramatycznie i leksykalnie) } zalepy gdównie od 
treeci filmu, którf trzeba przekazao nie tylko w sposób komunikatywny, ale 
przede wszystkim zachgcajfcy do obejrzenia. Jak sig okazuje, wszystkie 
stosowane przez tdumaczy zabiegi } doeo zrópnicowane } sprawiajf, pe tytud 
jgzykowo staje sig coraz bardziej atrakcyjny (co nie zawsze idzie w parze 
z jakoecif filmu), intrygujfcy, przycifgajfcy widza, spednia wigc swojf pod-
stawowf funkcjg } reklamowf, marketingowf.  
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LA PROBLÉMATIQUE DE LA TRADUCTION 
DES TITRES DE FILMS ANGLOPHONES EN POLONAIS 

R é s u m é  

Le film – production de la culture populaire, œuvre d’art et également média – est actuellement 
l’un des domaines de la culture qui se développent le plus intensivement. Le dit article constitue 
une étude mettant en exergue les mécanismes principaux de la grammaire, du lexique, de la 
stylistique et de la sémantique employés lors de la traduction des titres de films anglophones en 
polonais ainsi que la détermination de la fonctionnalité desdits moyens langagiers. Le corpus 
d’étude couvre la période 1990-2012 et démontre certains changements pertinents dans le pro-
cessus de la traduction. Les titres en version polonaise venant des années 90 du XXe siècle, sont – 
par rapport aux titres récents – une traduction littérale ou une traduction proche de l’orignal. 
Ultérieurement, il est à noter une croissance du nombre des traductions libres. Il convient de 
remarquer plus de modifications syntaxiques et lexicales. Le nombre de mots du langage courant, 
à caractère expressif et de jeux du langage augmente. Il y a des changements de style de parole et 
des éléments de la dramaturgie présents sous la forme du dialogue ou du monologue. Ces 
démarches font que le titre devient linguistiquement plus attractif (ce qui ne va pas toujours de 
pair avec la qualité du film), intriguant et attirant un spectateur, et satisfait alors à sa fonction 
primordiale – de publicité et de marketing. 
  
Mots clés : titre d’un film, titre d’une œuvre littéraire, fonctions des titres, traduction littérale, 

traduction libre. 
S8owa kluczowe: tytud filmu, tytud dzieda literackiego, funkcje tytudow, przekdad literacki, 

przekdad wolny. 

Traduit par Daria buk 
 


